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VERORDNUNG  Nr. 531/08 
betreffend private Hausschlachtungen 

ORDINANZA N. 531/08 
riguardante le macellazioni private a domicilio 

DER BÜRGERMEISTER IL SINDACO 

  

Nach Einsichtnahme in das K.D. Nr. 3298 vom 
20.12.1928 Art. 13 betreffend die privaten Haus-
schlachtungen; 

Visto il R.D. n. 3298 del 20.12.1928, art. 13 riguardan-
te le macellazioni private a domicilio; 

nach Einsichtnahme in das Rundschreiben des Lan-
desweiten Tierärztlichen Dienstes vom 14.11.2000; 

in das L.G. Nr. 1 vom 08.04.2004, insbesondere in die 
Artikel 37 und 38 betreffend die Neuregelung der 
Hausschlachtungen; 

in das Rundschreiben Nr. 22 vom 25.09.2008 des 
Landestierärztlichen Dienstes „Neue Bestimmungen 
für die Hausschlachtungen“; 

vista la lettera circolare del Servizio Veterinario Mul-
tizonale del 14.11.2000; 

la L.P. n. 1 dd. 08.04.2004, in particolare gli artt. 37 e 
38 relativi alla nuova disciplina delle macellazioni 
private a domicilio; 

la lettera circolare n. 22 del 25.09.2008 del Servizio 
Veterinario Provinciale “Nuove disposizioni per le 
macellazioni domiciliari”; 

für notwendig erachtet, die privaten Hausschlach-
tungen mittels kollektiver Verordnung zu regeln; 

ritenuto di regolamentare in modo collettivo me-
diante ordinanza le macellazioni private a domicilio; 

e r m ä c h t i g t a u t o r i z z a 

in der GEMEINDE MALS die privaten Hausschlach-
tungen wie folgt: 

nel COMUNE DI MALLES VENOSTA le macella-
zioni private a domicilio come segue: 

1. Die Schlachtung zum ausschließlich priva-
ten Gebrauch des Fleisches von Schweinen, 
Einhufern (Pferde, Esel, usw.), Rindern (bis 
30 Monate), Schafen und Ziegen (bis 18 Mo-
nate) KANN ohne Genehmigung durch den 
Bürgermeister und ohne die entsprechende 
Fleischbeschau durch den zuständigen Amt-
stierarzt am Hof erfolgen. Die Voraussetzung 
dafür ist, dass die vorgeschriebenen Ein- und 
Austragungen im Stallregister getätigt wur-
den.  

1. Le macellazioni domiciliari di suini,  solipedi 
(cavalli, asini, ecc.), bovini (fino all’età di 30 
mesi), capri e pecore (fino all’età di 18 mesi) 
ad esclusivo uso familiare POSSONO essere 
effettuate senza l’autorizzazione rilasciata dal 
Sindaco e senza la visita sanitaria tramite il ve-
terinario ispettore a condizione che gli obblighi 
di registrazione previsti dalla normativa vigen-
te  per il detentore sono stati regolarmente ef-
fettuati. 

Die Schlachtung von Rindern welche älter 
als 30 Monate sind, muss in einem Schlacht-
hof durchgeführt werden, da die Durchfüh-
rung eines TSE-Tests vorgeschrieben ist.   

Per la macellazione di bovini i quali hanno 
superato l’età di 30 mesi, permane l’obbligo 
alla macellazione presso il macello, siccome 
devono essere sottoposti al testo TSE.   

Die zu schlachtenden Schafe/Ziegen, welche 
älter als 18 Lebensmonate sind, müssen an-
schließend an die Schlachtung verpflichtend 
dem TSE Test unterzogen werden. Dies er-
folgt durch den Amtstierarzt. Deswegen muss 
der Tierhalter auf jeden Fall den Amtstierarzt 
kontaktieren. 

Le capre/pecore da macellare, i quali hanno 
superato l’età di 18 mesi, devono essere sot-
toposti al testo TSE dopo la macellazione. Il 
test viene fatto dal veterinario ispettore per cui 
dev’essere contattato in ogni caso. 

2. Das bei der Hausschlachtung gewonnene 
Fleisch darf ausschließlich für den familiä-
ren Gebrauch verwendet und darf daher we-
der in den Handel gebracht noch öffentlich 
verabreicht werden. 

2. Le carni ottenute dalle macellazioni domici-
liari possono essere destinate al solo consu-
mo nell’ambito familiare e non possono esse-
re commercializzate né somministrate al 
pubblico. 
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3. Insgesamt dürfen am Hof nicht mehr als zwei 
Großvieheinheiten (GVE) pro Jahr geschlach-
tet werden. 

3. La disposizione in esame concede la possibilità 
di macellare a domicilio sino ad un massimo di 
due unità bovine adulte (UBA) all’anno. 

4. Die im landwirtschaftlichen Betrieb bei der 
Hausschlachtung anfallende Schlachtabfälle 
sowie das daraus gewonnene, im Sinne der 
geltenden Bestimmungen für den menschli-
chen Verzehr nicht geeignete Material können 
vom landwirtschaftlichen Unternehmer ohne 
weitere Genehmigungspflichten zwecks 
Vernichtung zur  nächstgelegenen ermäch-
tigten Deponie transportiert werden, sofern 
der Transport so stattfindet, dass das Austre-
ten und der Verlust von organischer Flüssig-
keit aus dem Transportmittel vermieden wird. 
Für den Transport dieser Abfälle muss die 
vorgesehene Eigenerklärung mitgeführt wer-
den. 

4. I residui di macellazione nonché i materiali da 
essi derivanti non idonei al consumo umano ai 
sensi delle disposizioni vigenti  e provenienti 
direttamente dall’azienda agricola possono es-
sere trasportati dall’imprenditore agricolo sen-
za ulteriori oneri autorizzativi alla più vicina 
discarica autorizzata ai fini dello smaltimento 
a condizione che il trasporto avvenga in modo 
tale da evitare la fuoriuscita e la dispersione di 
liquidi organici dal mezzo di trasporto. 
L’imprenditore agricolo dovrà comunque redi-
gere un’autodichiarazione di scorta. 

5. Andere Hausschlachtungen für den direkten 
oder indirekten Handel sind nicht erlaubt.  

5. Altre macellazioni a domicilio per commercio 
diretto o indiretto non sono ammesse in alcun 
modo. 

6. Der Tierhalter muss die erfolgte Schlachtung 
der Tiere gemäß den von den Bestimmungen 
vorgesehenen Vorschriften (innerhalb von 1 
Woche) dem tierärztlichen Dienst des Sani-
tätsbetriebes melden. 

6. Il detentore deve comunicare l’avvenuta ma-
cellazione degli animali al Servizio veterina-
rio dell’Azienda sanitaria secondo i termini 
previsti dalla normativa vigente (entro 1 setti-
mana). 

7. Werden bei der durch den Tierärztlichen 
Dienst zuständigkeitshalber durchgeführten 
Überwachungstätigkeit Unregelmäßigkeiten 
festgestellt, kommen die vom Gesetz vorgese-
henen Verwaltungsstrafen zur Anwendung. 

7. Se in caso della sorveglianza eseguita dal Ser-
vizio Veterinario si verificano delle irregolarità 
vengono adottate le sanzioni previste dalle di-
sposizioni di legge. 

 

Diese Genehmigung ersetzt jede andere Genehmi-
gung, die in der Vergangenheit zur Durchführung 
von Schlachtungen und Fleischzerlegungen ausge-
stellt wurde. 

La presente autorizzazione sostituisce ogni altra 
autorizzazione sanitaria rilasciata in precedenza per 
le attività di macellazione o sezionamento carni. 

  
Mals, am 11.11.2008 Malles Venosta, 11.11.2008 

 
 
 

DER BÜRGERMEISTER / IL SINDACO 
Dr./Dott. Josef Noggler 

 


